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8. Ваттисен сӑмахӗсене вулӑр. Паллӑ тунӑ сӑмахсене ҫывӑх 
пслтерӗшлӗ сӑмахсемпс ылмаштарса вулӑр. 

Юлхавӑн ялан уяв. Качакан сухалӗ вӑрӑм та, ӑсс кёске. Ха-
лап ganca xanxa тӑррине улӑхаймӑн. Ырӑ ӗҫ хӑйис хӑсх мухтать. 
Тӑвӑр пулсан та пӗрле лайӑх. Хисспле аннӳне, хисепле аҫуна -
пуриӑҫ тунӑ чухне ырӑ пулӗ хӑвна. 

9. Ҫак ваттисен сӑмахӗсене мӗнле ӑнланатӑр? Вӗсенче хирӗҫле 
пӗлтерӗшлӗ сӑмахсем пур-и? 

Ҫумӑр Йӗпетсен те, хӗвел типӗтет. КИВВИ - каялла, ҫӗнни -
малалла. Кӗр пуҫтарать, хсл салатать. Илме ҫӑмӑл, сутма йывӑр. 
Всрснӳре Йывӑр - ҫапӑҫура ҫӑмӑл. 

Кун пек ӗҫлени ачасен пуплевне пур енлӗн аталантарма, ӑна 
сӑнарлӑ та илемлӗ тума, вёсен сӑмах йышне пуянлатма пулӑшать. 
Caraia майпа вӗренекенсем сӑмахпа вырӑнлӑ та тирпейлӗ усӑ кур-
ма, пуплев культурине ӳстермс хӑнӑхса пыраҫҫӗ. 

Хлебникова В.Г. 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ СЛОВАРЕЙ 
М.Ф. ЧЕРНОВА НА УРОКАХ ЧУВАШСКОГО ЯЗЫКА 

В РУССКОЯЗЫЧНОЙ ШКОЛЕ 

При изучении чувашского языка в русскоязычной школе на первый 
план выдвигается задача выработки навыков слушания и понимания чуваш­
ской речи, расширения словарного запаса, развития навыков правильного 
произношения, практического усвоения грамматических норм языка, правил, 
навыков самостоятельного чтения доступной художественной литературы. 

Накопление лексического запаса - важный и сложный процесс при изу­
чении второго языка. Одна из задач уроков чувашского языка - научить школь­
ников употреблять в своей речи слова, наиболее точно соответствующие опре­
деленной ситуации. Как показывают ответы учащихся, они затрудняются в вы­
боре нужного слова из синонимического ряда, нередко допускают ошибки. 

Программа начальных классов не предусматривает глубокого, подроб­
ного изучения фразеологизмов. Но в учебниках «Чӑваш сӑмахӗ» встречает­
ся более 300 фразеологических единиц - в стихах, сказках, рассказах и дру­
гих художественных произведениях: М.Ф. Чернов профессор «ӑс парать», 
«тупасчё пёр чёлхе», «икё питлё сын» и др. Следовательно, встречаю­
щиеся в текстах фразеологизмы должны разъясняться без анализа их типов и 
внутренней структуры. Например, третьеклассники при чтении стихотворе­
ния «Пулӑра» знакомятся с фразеологической единицей «куҫ хӗсеҫҫӗ» -
подмигивают, моргают: 

Пулӑсем ишеҫҫё 
Тарӑн авӑрта. 
«Тыт-ха!» - куҫ хӗсеҫҫӗ... 
Ятӑм эп вӑлта. 

(А. Тимофеев). 
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А в стихотворении «Ёҫчен Униҫҫе» учащимся нужно объяснить зна­
чение фразеологизмов «ӑшша пиҫнё» - запарилась и «пӑрчӑкан пек» - как 
трясогузка, т.е. очень быстрая, ловкая, проворная: 

Ӑшша пмҫнӗ Униҫҫе 
Пӑрчӑкап пек чупкалать 
Амӑш сҫрен киличчен 
Пӳртне-ҫуртне тасатать. 

(А. Тимофеев). 

У учащихся младших классов знакомство с фразеологией происходит 
также и в процессе внеклассной работы, во время проведения игр, викторин, 
олимпиад, конкурсов, литературных вечеров. 

Программа по чувашскому языку для 5-9 классов предусматривает изу­
чение фразеологизмов, пословиц, поговорок, крылатых слов: «Чӑн сӑмахӑн 
суйи ҫук»; «Ҫук ҫурмалла - пур перле»; «Ура угсан ҫул юлать» и др. 

Фразеологизмы, как правило, метафоричны, т.е. опираются на иноска­
зание, на многозначность слова, на его способность выступать в допол­
нительных, «образных» значениях: пенсе сине ларт»; «йёп чиксен те 
куҫ курмасть»; «йёп ҫӑрти витӗр тух» и др. Поэтому объяснение фразео­
логизмов следует проводить не только путем замены соответствующими сино­
нимами, но и способом развернутого объяснения, с указанием на изобрази­
тельное значение фразеологической единицы. Например, «ылтӑп алӑссм» в 
предложении «Ку тырра ылтӑп алӑсем ӳстернё» ученики объяснили: «Так 
говорят про тех людей, кто хорошо работает, все умеет лучше других делать» 
Учитывая, что в собственной речи учащиеся используют сравнительно мало 
фразеологизмов, учителям-словесникам необходимо уделять серьезное внима­
ние использованию их в пересказах прочитанных текстов, в собственной речи. 
С этой целью необходимо использовать различные приемы. 

Учащихся русскоязычных школ нужно научить пользоваться различ­
ными словарями: русско-чувашским, чувашско-русским, толковым, словарем 
синонимов, этимологическим и др. 

В обогащении словарного запаса учащихся большую помощь учителям 
чувашского языка, работающим в классах с многонациональным составом, 
помогают «Краткий русско-чувашский фразеологический словарь», «Чӑваш-
ла-вырӑсла фразеологи словаре» М.Ф. Чернова. Как отмечает автор, данные 
словари «представляют собой первый опыт словаря подобного типа. Они со­
держат широко-употребительные в современном чувашском языке глагольно-
именные фразеологизмы и их соответствия в русском языке». В обоих слова­
рях фразеологизмы расположены в алфавитном порядке, в скобках даны си­
нонимические компоненты как русских, так и чувашских фразеологизмов и 
их переводов. Толкование значений фразеологизмов отличается простотой и 
доступностью для школьников. Фразеологическими словарями М.Ф. Чернова 
учителя-филологи могут пользоваться на всех уроках чувашского языка и 
литературы в русскоязычной школе. 

Немаловажную роль в обогащении речи русских школьников играют 
включенные во фразеологические словари пословицы и поговорки, которые 
представляют исключительно благоприятный материал и для чтения, и для 
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бесед, и для рассказов, и для письма. Они метки, лаконичны, лексика разнооб­
разна и образна, синтаксическая структура предельно ясна. Например, «Сын 
аллннчм кукаль тутлӑрах ma пысӑкрах курӑнать, тет, ҫав», «Аша пӗр 
хӗлхсм те яман», «Ӑшра вут ҫунать», «Куҫ-пуҫран вут тухса кайрё>, 
«Ниҫта кайса кӗме лёлмерём», «Пуҫ тӳпи питёрёпмен», «Ӑсти еппе, 
ёҫё те ҫапла», «Ырӑ сӑмах лайах куп пекех», «Юхӑма май кайл. 

Ученики не просто запоминают пословицы, поговорки, они связывают 
их с нравственными проблемами читаемых программных произведений, с 
жизненными ситуациями, разъясняют их смысл, значения отдельных слов и 
словосочетаний, переводят их на русский язык. Так фразеологические едини­
цы, крылатые слова активизирую гея, входят в речь школьников. 

Как показывает изучение опыта работы учителей чувашского языка, с 
целью активизации фразеологизмов, развития устной и письменной речи рус­
скоязычных учащихся учителя-словесники предлагают им различные задания: 

1. Найти в предложениях фразеологизмы, подчеркнуть их, объяснить зна­
чение. 

Университетра вереннё чухнех Яковлевӑн чӑваш ҫырулӑхне 
пуҫарса ярас ӗмӗчӗ те пурнӑҫа кӗрет. Калас пулать, Чёмпӗрти чӑваш 
шкулӗ чӑваш халӑхне ҫутта кӑларас тёлёшпе ҫеҫ мар, унӑн культу-
рӑллӑ пуянлӑхёсене нухса упрас енӗпе те питӗ пысӑк вырӑнта тӑнӑ. 

2. Объяснить значение фразеологизмов с помощью слов и словосочета­
ний. Образец: ҫапӑ тавӑрса - питё тӑрӑшса, чун-чёререн, пётём 
вайне хурса, пикенсе (мён те пулин ту). 

Кӑмӑл тӑраниччен, ура тупанёнчен пудласа пуд тупине 
ҫитиех, шыв сапса уйӑраймӑн, тар тухиччен. 

3. Подобрать к данным словам и словосочетаниям фразеологизмы с 
равным значением. Образец: кадса кайса кул - вар хытиччен (кул, 
ахӑлтат). 

Хытӑ тёлённӗ (ик алллине, пёҫҫине шарт! дап), нимён те ку-
рӑнмасть (ни зги не видно) - йёп чиксен те куҫ курмасть, упкелет 
(тутана тӑс, пар, ус), тимлё тле, пул, (хӑлха тӑратса итле). 

4. Самостоятельно подобрать фразеологизмы, являющиеся синонима­
ми. Объяснить их смысл. Что общего в их значении? 

5. Самостоятельно подобрать фразеологизмы, противоположные по 
смыслу. Объяснить их значение. Как показывают результаты анализа работ 
учащихся, подбор синонимов и антонимов и их семантизация являются пока­
зателем понимания или непонимания школьниками значения фразеологиз­
мов. Если ученик чувствует затруднение в подборе синонимической или ан­
тонимической пары или допустил ошибки при выполнении этих заданий, он 
неясно представляет смысл фразеологических единиц. 

6. Определить значение фразеологизма по двум-трем примерам. При­
думать с ним предложение. Образец: шыв сапса уйӑраймӑн - уйрӑлма 
пӗлмен туссем, кӑваписене перле ҫыхнӑ - пит туслӑ. 

Хӑяккӑн вырт, халап ҫаптар, урлӑ выртана тӑрӑх ҫавӑрмасть, 
чёлхене якат, наяна пер, пӑлахая пер, юлхава пер, ӑслӑлӑх чулне 

134 



Теория и методика обучения 

кӑпта, ӑс пух, хута верен, пёр чёлхе туп, пёр каварлӑ пул, пёр 
шухашлӑ пул, пёр юрӑ юрла, пёр калӑппа тунӑ. 

7. Какие русские фразеологизмы вы знаете? Вспомните образные выра­
жения из сказок, басен, литературных произведений. 

8. Подобрать тематически близкие фразеологизмы, отражающие труд 
человека, черты его характера, учебу. 

9. Перевести на чувашский язык: стоять горой (за друга), призвать к 
порядку, делить горе (сочувствовать другу), из последних сил, как бы то ни 
было, набрать в рот воды, от корки до корки, поднимать дух. 

10. Выпишите из «Чувашско-русского фразеологического словаря» (со­
ставитель М.Ф. Чернов) фразеологизмы, начинающиеся с буквы А, Б и т.п. 
Опытные учителя-словесники часто подбирают тексты для диктантов и изло­
жений, в которых имеются фразеологические единицы. Например, «Уркенмен 
acra пулнӑ», «Пёлёве сутйн нлеймён», «Ӑс пухасшӑн тӑрӑшатпӑр>, «Xa-
лӑха ҫутта кӑларакан», « Тӳрретухма тӑрӑшрё), « Тайӑр пуҫӑра» и др. 

Чтобы осуществить требование времени '- воспитать личность деятель­
ную, интеллектуально богатую, эмоционально и нравственно развитую, спо­
собную к самостоятельным решениям, учителям чувашского языка прихо­
дится решать ряд нелегких вопросов, в частности, как усилить интерес рус­
скоязычных школьников к чувашскому языку и литературе, как развить твор­
ческий потенциал способных учеников, как преодолеть инертность некото­
рой части учащихся. 

Для решения этих проблем многие учителя-словесники стали разрабаты­
вать и проводить нестандартные уроки, которые способствуют пробуждению 
познавательной активности учащихся. В них главным элементом является иг­
ра, которая раскрепощает школьников, устраняет преграды и барьеры, тормо­
зит их творческую активность. Игра на занятиях по изучению второго языка 
воспринимается ими как праздник инициативы и фантазии, они получают воз­
можность проверить свои знания, навыки, показать свои возможности. 

При подготовке к таким урокам учителя советуют учащимся обращать­
ся к справочной литературе, словарям. Создавая такие ситуации, педагоги 
приучают учащихся постоянно обращаться к словарям при возникновении 
затруднений. В процессе занятий учениками приобретаются навыки работы 
со словарями, закрепляются знания по пройденной теме. Например, можно 
провести урок на тему «Словарь - это вселенная в алфавитном порядке», на 
котором можно повторить сведения по лексике. 

После объявления темы и целей урока ученики выходят к доске. Они 
по очереди произносят по одному слову в алфавитном порядке: А - Атал, И -
Йошкар-Ола, К - Канаш, М - Мускав, X - Хусан, Ш - Шупашкар и т.д. 

Учитель: «Названия всего, что есть в мире, вместились в словари. Хо­
рошо об этом сказал французский писатель Анатолий Франс: «Словарь - это 
вся вселенная в алфавитном порядке». 

Проводится вопросно-ответная беседа. Школьники должны ответить на 
вопросы: 
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- Какие словари чувашского языка вам известны? 
- К каким словарям мы обращаемся чаще всего 7 

- В каких случаях словари приходят вам на помощь? 
(Учащиеся дают ответы, учитель дополняет, уточняет ответы детей). 
Следующий этап - представление словарей. Ученики выступают в роли 

словарей. «Словари» рассказывают о начале своего рабочего дня. Класс должен 
по словам, употребленным в рассказе, определить, какой перед ними словарь. 

Фразеологический словарь: Встал ни свет, ни заря, с первыми петухами. 
Утренняя гимнастика вогнала меня в пот, и я на всех парусах помчался к реч­
ке. От холодной воды у меня побежали мурашки, но я с горем пополам умыл­
ся и отправился на кухню. Ароматные запахи вызвали волчий аппетит, и у 
меня потекли слюнки. 

Словарь синонимов: Да, ничего не скажешь, замысловатые слова... Ну 
все, пора за работу, думать, ломать голову, размышлять, соображать, рабо­
тать головой, шевелить мозгами. 

Чувашско-русский словарь: Наступило утро, я встаю рано утром. Уби­
раю постель. Потом делаю зарядку, умываюсь. После завтрака иду в школу. 
Об этом же я могу рассказать по-чувашски: Тул ҫутӑлчӗ. Эпё ирех тара-
тал. Вырӑн пуҫтаратӑп. Унтан зарядка тӑватӑп, ҫӑвӑнатӑп. Ирхи 
апат ҫинӗ хыҫҫӑн шкула каятӑп. 

Словарь чувашского языка Н.И. Ашмарина: Я могу рассказать о наступ­
лении утра, о начале рабочего дня на литературном языке, а также используя 
диалектную лексику. 

Учашимся заранее было сообщено о конкурсе рисунков - обложек для 
словарей, до начала урока оформлена выставка рисунков учащихся. 

Учитель. А теперь надо «одеть» наши «Словари» в красивые обложки, ко­
торые вы для них нарисовали. (Учащиеся смотрят на стенд с прикрепленными в 
четыре ряда рисунками). Нам надо решить, какому из представленных «Сло­
варей» предназначена эта одежда. «Словари» сами выберут по одной обложке 
для себя, авторы этих рисунков-обложек станут победителями конкурса. 

Получив обложку, словари продолжают работу с классом. Первый из 
них говорит: «Л - фразеологический словарь», составлен автором М.Ф. Чер­
новым. Это особый тип толкового словаря, в котором дается около 2 тыс. 
фразеологизмов чувашского языка, т.е. выражений типа, «куҫ хупса ИЛИЧ-
чен» - в одно (единое) мгновение, в мгновенье ока, в один миг; «сӑмах 
ҫукран сӑмах ту» - переливать из пустого в порожнее; «пут параплан 
ҫалтар> «ҫанӑ тавӑрса» - засучив рукава и др. В словаре даны толкования 
значений - фразеологизмов, приведены различные формы их употребления, 
их синонимы, антонимы, приведены примеры их употребления. Я интересен 
для людей любых профессий. А сейчас попрошу выполнить мои задания. За­
дание дается каждому ряду: первому ряду - назовите фразеологизмы, имею­
щие в своем составе наименования частей человеческого тела (рука, нога, 
нос, голова, пальцы, уши); второму ряду - назовите фразеологизмы, имею­
щие в своем составе числительные (1,2, 7); третьему ряду - назовите фразео­
логизмы, связанные с жизнью чувашского крестьянина. 

Потом проводится игра «Кто больше?». К данным фразеологическим 
оборотам нужно подобрать синонимы. Кто даст больше всех правильных от-
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ветов, тот победитель. Фразеологизмы: хёвел ури нусрс, «нутсненс» 
тытрӗ, таталса йёрет, ёҫсе тӑранмалла мар тутлӑ (шыв), шӑл 
йёрет, ури ҫине ёнс нуснӑ, йытӑ хӑваласа ҫӳрст, алли-ури 
ҫыпӑҫать. ӑс парать. 

«Словарь» прощается с учащимися, дает совет: «Пользуйтесь фразео­
логическим словарем, он сделает вашу речь яркой и самобытной!». 

Затем выступает «Чувашско-русский словарь» «Я - чувашско-русский 
словарь. Я имею 25 тыс. слов. При чтении газет, журналов, книг вы часто 
сталкиваетесь с незнакомыми словами. В словаре можно получить справку о 
значении незнакомого слова, дается перевод на русский язык. Употребление 
слов в том или ином значении в большинстве случаев иллюстрируется приме­
рами. Уважаемые ребята! Сейчас я вам назову слова, вы переведите их на 
русский язык. Кто переведет все слова правильно, получит приз - «Чуваш­
ско-русский словарь» (авт. М.И. Скворцов): 

хурӑн хурома 
ӑвӑс вёрене 
уртпӑш юман 
ширек ҫака 
Йӑмра чӑрӑш 
хыр пилеш 
ҫирёк шӑлан 

Я прощаюсь с вами, ребята. Не бойтесь трудностей, вас всегда выручит 
словарь». 

После этого слово предоставляется 17-томному «Словарю чувашского 
языка» Н.И. Ашмарина: «Я - «Словарь чувашского языка», имею около 40 
тыс. слов. В словаре собран богатейший материал по чувашскому языку, но 
всем диалектам и говорам. Также довольно широко представлены топоними­
ческие названия, личные имена. Почти на каждое слово приводится огромное 
количество иллюстративных примеров, среди которых значительное место 
занимают материалы устного народного творчества. 

Вы скажете: зачем объяснять значения многих слов, они ведь и так по­
нятны. Но не торопитесь. Возьмем, например, песню «Алран кайми аки-
сухи». Как объяснить значение слова ака-суха? Правильно, пахота, пашня, 
сев. Но есть и другие значения. Загляните в словарь, и тогда вы без труда вы­
полните мое задание: объяснить значения слова «ака» в приведенных выра­
жениях и предложениях: ака айпс ак; акана тух; ака ҫийё; ака тыр-
ри; пёря ака-сухара, ҫиччён сё/ел хушшинчс; ыраш аки; ака яш-
ки; ака-суха хатёрё; хёр аки; ака йышё; ака касси; ака ту; ака 
туйё (акатуй). 

Дорогие ребята! Желаю вам больших успехов в изучении чувашского 
языка, истории народа и фольклора». 

Эстафета передается следующему словарю: «Я - словарь синонимов. 
Известно, что синонимы обогащают речь, дают возможность выразить любой 
оттенок мысли и избежать повторения одного и того же слова. Умелый подбор 
синонимов придает языку красочность и выразительность. Словарный запас де­
тей часто беден, особенно режет слух повторение одного и того же слова. А ме­
жду тем чувашский язык богат глаголами, существительными, прилагательны-
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ми. Народный поэт Чувашии П. Хузангай назвал нашу республику «краем ста 
тысяч слов и песен». 

Вы должны пользоваться при необходимости «Словарем синонимов» 
(автор Е.Ф. Васильева). Он удобен, для облегчения пользования словарем 
читателями других национальностей в разделе «Указатель слов» в алфавит­
ном порядке перечислены значения имеющихся в словаре синонимических 
слов в переводе на русский язык. 

Теперь прошу выполнить мои задания. К слову «ӑнлӑ» в словаре дано 
7 синонимов: Т&ИЛ&, ӑнлануллӑ, ӑнкаруллӑ, тавҫӑруллӑ, йунлё, ӑнлӑ-пуҫлӑ, 
вичкӗн ӑслӑ (сообразительный, понятливый, толково, понятливо). А сколько 
синонимов назовете вы к словам: вӑйлӑ, ерипсн, сасартӑк, хыпар, халал, 
ҫитёнӳ, илсмлӗ, хӑюллӑ, тирлейлё, лӑплац сывад упра, тӑван, чыс, хӑ-
вӑрт, йӑлтӑртат, ыйт, чуп, пӗлтер, тлухӑш? 

Подберете синонимы для характеристики; а) прилежного ученика; б) 
ленивого ученика». 

После этого подводятся итоги, определяются победители, им вручают­
ся призы. Такие уроки активизируют познавательную деятельность учащих­
ся, будят творческую фантазию, вызывают интерес к чувашскому языку, к 
книге, словарям, к слову, учат мыслить. 

Работу по изучению и закреплению чувашской фразеологии с использо­
ванием «Чувашско-русского фразеологического словаря» и «Краткого русско-
чувашского фразеологического словаря» М.Ф. Чернова нужно продолжить во 
внеклассное время. Так, учителя-словесники проводят устный лингвистиче­
ский журнал, вечера. Учительница средней школы №54 г. Чебоксары В.А. 
Трифонова организовала это мероприятие по такому плану (Устный журнал 
состоял из трех страниц). 

Открыли устный журнал сообщением учительницы о фразеологических 
единицах и их стилистической функции. Рассказывая о стилистической функ­
ции фразеологизмов, она, в частности, отметила, что большинство из них об­
ладает яркой выразительностью. Фразеологические обороты - одно из пре­
красных средств создания художественного образа, обрисовки портрета и т.д. 
Например: Ҫамрӑксем чӑвапта калаҫни Лавруҫ мучие ҫав тери кӑ-
мӑла килчӗ (А. Артемьев). Эп ӗҫлерӗм ҫанна тавӑрса, ҫӗр-шыва чёререн 
юратса. Ҫавӑнпа манӑн чунӑм таса (В. Давыдов-Анатри). Кашли ҫыннах 
вал хӑйӗн виҫипе виҫне'(А. Ӗҫхӗл). Тихон Степанович хӑй ӗмӗрӗнче ну-
май хура-шур курнӑ» (Г. Ефремов). 

Кроме прямого использования устойчивых оборотов в речи они могут 
по-разному обыгрываться, например, в случае употребления их в первона­
чальном значении, если их значение рассматривать в буквальном смысле. 
Например, «путенене» тытрё, «хуп турттарать», «ури сине ёне пус-
нӑ», «шёл йёрет», «ӑс пухасшӑн тӑрӑшатпӑр», «йьттӑ хӑвалать», 
«хӑлха тӑратса итлет», «ята варала», «шыв сапса уйӑраймӑн», 
«шӑл хӑйра». 

Содержанием второй странички устного журнала были сообщения уча­
щихся о происхождении таких фразеологических оборотов, как: йёп чиксен 
те куҫ курмасть, йава ҫавӑр, йӑнӑш ҫул ҫине илсе тух, йытӑ 
вёрнипе ҫуралать, кёрёк арки йӑвала, куҫ хупса иличчен. 
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После просмотра диафильма «Фразеологические обороты» учащиеся 
перевели русские фразеологизмы на чувашский язык. 

Третья страница устного журнала - занимательные игры. 

1. «Кто больше?». Ведущий медленно читает вслух предложения, уча­
щееся записывают встречающиеся в них фразеологизмы. Выиграет тот, кто 
запишет наибольшее количество фразеологических оборотов с объяснением 
их значения (Словарями пользоваться разрешается). 

Шӑннипе ҫӗрӗпе чӑлӑмкуҫ хуимарӑмӑр (В .Сатай). Ёҫ ҫынна мухта-
ва кӑларать (Ваттисен сӑмахӗ). «Мӗн эсс вёҫӗмсӗр пӗр юрӑ юрлатӑн?'» -
вӑрҫса тӑкрё Мамич-Бсрдсй (К. Турхап). Ятманов пуш параппаи 
ҫапма юратманнине пурте пёлнё(М. Кипек). Ман япаласене никам 
та пӳрнипе тёкёнсе ан пӑхтӑр{У1. Агаков). 

2. Какой фразеологизм можно прочесть над входом в школу, парк и 
другие общественные места в дни их открытия, праздников? 

3. «Закончи фразеологизмы». 
Выиграет тот, кто приведет больше всех правильных ответов. 
Сӑмахшӑн ... (кивҫене каймасгь), ҫанӑ ... (тавӑрса), ҫӗр мёнле 

... (чӑтать), ҫунакан вупа ... (ҫу an сап), ҫӳҫ ••• (вирелле тӑрать), 
тӑрӑ шыв ... (ҫине кӑлар), урана ҫёре ... (тивертмесёр чуп). 

Подведение итогов вечера, награждение победителей. 
К устному журналу были подготовлены и вывешены плакаты с выска­

зываниями чувашских писателей, исследователей о красоте чувашского язы­
ка, организована выставка фразеологических словарей, книг, ученических 
рисунков, раскрывающих семантику фразеологических единиц. 
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